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Оценочный потенциал образов устанавливается путем 

апперцепции на основе актуализации фоновых знаний носителей 

языка. Так, океан – огромная масса воды – таит в себе смертельную 

опасность, как и в образе 9-го вала преобладающим является 

представление о мощи разбушевавшейся стихии: ведь известно, что 

роковой является именно девятая по счету волна, по верованиям 

мореплавателей, самая сильная и бурная. Поэтому такие 

характеристики предопределяют отрицательную коннотацию 

соответствующих наименований .  

Итак, аксиологическая значимость образов связана с 

установлением степени опасности того или иного явления для 

жизни человека. При этом образ как социально-оценочный эталон 

по-своему впитывает и преобразует все то богатство ассоциаций, 

которое соответствует тому или иному конкретно-историческому 

этапу развития определенного социума, и является носителем 

видения мира или языкового мифа о действительности, созданного 

данным народом в процессе ее освоения. 
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ПРИЕМЫ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ ЛОГОЭПИСТЕМ В 

РУССКОЯЗЫЧНЫХ ГАЗЕТАХ УКРАИНЫ 

 

 Последние события новейшей истории повлекли за собой изменения 

газетного дискурса, результатом которых стала глобальная авторизация, 

связанная, в свою очередь, с тремя видами “свобод”: тематической, 

прагматической (отсутствие внешней обусловленности оценки), 
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стилевой (преобладание “слога” над “стандартом”. Либерализация норм 

литературного языка, вербальное раскрепощение привели к 

неконтролируемой активизации в газете разговорных элементов всех 

уровней и широчайшему использованию различного рода цитат без 

кавычек. Язык текущего момента стал предметом пристального 

внимания многих лингвистов [Караулов Ю.Н. О состоянии русского 

языка современности. М., 1991; Ферм Л. Особенности развития русской 

лексики в новейший период (на материале газет). Uppsala, 1994; 

Русский язык конца ХХ ст: 1985-1995. Под ред. Земской Е.А. М., 1996; 

Мова тоталітарного суспільства. Під ред. Яворьскої Г.М. Київ, 1995; 

Костомаров В.Г. Языковой вкус эпохи. М., 1999; Костомаров В.Г. Наш 

язык в действии. Очерки современной русской стилистики. М., 2005; 

Семенюк О.А. Язык эпохи и его отражение в сатирико-

юмористическом тексте. Кировоград, 2001].  

 Установка на интимизацию, усиление личностного фактора в 

газетном дискурсе, желание воздействовать на читателя так, чтобы 

вызвать с его стороны определенное речевое или неречевое 

действие нашло свое отражение в так называемой «карнавализации 

языка», «травестировании официальных языковых выражений» [5; 

234]. В устной и письменной публицистике наметилась массовая 

тенденция к пародированию общеизвестных дозунгов, искажению 

официальных символов, страсть к искривленному цитированию.  

«Издержки современного языкового вкуса», как пишет В.Г. 

Костомаров, «проявляются в том, что поэтическая и духовная, 

учительски реалистическая и даже просто высоко этическая культура 

слова вымывается, к великому сожалению радетелей традиционно-

истинной русской культуры, из художественной литературы. Она 

подменяется бесконечными играми, анекдотами, ерничеством, 

хохмами, чудачеством, что, если и помогает поиздеваться над 

прошлым, никак не соответствует драматизму нынешнего бытия… 

Её язык (беллетристики – Т. Сербина) в условиях свободы 

самовыражения нацелен лищь на «свободу без берегов» и очень 

часто чужд, как и выражаемое им содержание, идее необходимой 

точки отсчета, идее «запретки» внутри себя» [2: 14].  

Бюрократический язык советского периода, его лексика и 

фразеология в современных СМИ повергается всевозможным 

искажениям, становится предметом языковой игры. Е.А. Земская 

отмечает, что «новояз в языке постсоветского общества 

используется как важнейший элемент пародирования, 
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ерничества и стеба» [4:27]. Традиционные средства 

подвергаются переосмыслению: лозунги сменяются слоганами 

(лучше умереть стоя, чем жить на коленях меняется на лучше 

жить стоя, чем умереть на коленях, идеологемы меняют оценку 

с положительной на отрицательную социализм лагерный вместо 

гуманитарный и т.п.  

Большинство исследователей утверждают, что современные 

газетные тексты нацелены на небуквальное их прочтение и 

понимание. Они характеризуются наслоением смыслов, содержат 

словесную загадку, требуют активного соучастия читателя в их 

декодировании. Чтобы ощутить игру, пародирование, комизм 

сказанного, получатель информации должен вскрыть, восстановить 

первоначальный истинный смысл языковых знаков, а для этого 

требуется определенное количество историко-культурных знаний. 

В газетную публицистику все больше проникает игра слов, которая 

была свойственна только художественным текстам, а наиболее 

часто используемым становится прием аллюзии.  

Особенно показательны в этом отношении газетные заголовки. 

Риторическая установка современных СМИ отражает 

тенденцию к порождению новых смыслов и новых оценок путем 

игры с «цитатным фондом, восходящим ко всему нашему 

языковому опыту» [3: 105]. 

Именно таким «цитатным фондом» являются логоэпистемы 

[термин и определение принадлежит Бурвиковой Н.Д., 

Костомарову В.Г., см.:2; 5] использование которых позволяет 

многим журналистам создавать неожиданные, яркие заголовочные 

конструкции. Логоэпистема (от логос – слово, эпистема – знание) – 

это любое выражение, имя, которое стало единицей некоторого 

культурного знания… Сюда ученые относят «и фразеологизмы, и 

крылатые слова, и высказывания известных людей, и знакомые 

рядовому носителю языка афоризмы, и пословицы, и поговорки, и 

присловья, и говорящие имена, и названия, и строчки из песен, 

стихотворений, и произведений художественной прозы, и штампы 

тех или иных времен. Логоэпистема, таким образом, является 

следом языка в культуре или культуры в языке»[2;7].  

Заголовки в современных газетах приобретают необычную 

форму, они становятся более насыщенными, в них предельно 

сжато, ёмко, выразительно формулируется основная мысль 

газетной публикации. Автор стремится необходимый смысл облечь 
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в яркую выразительную форму, заголовком привлечь внимание 

читателя, заинтересовать и адекватно настроить его. Для этого и 

используются логоэпистемы-афористические высказывания, 

сентенции, фразеологизмы, пословицы, поговорки, «народные» 

изречения, слоганы и т.п., как трансформированные, так и 

буквально воспроизведенные. Они удобны, возникают в голове «по 

поводу», не конструируются и, таким образом, реализуют «закон 

экономии языковых средств». Играя с ними, варьируя семантику, 

можно создавать остроумные парадоксы, едкую критику, мягкую 

иронию. Например, заголовки одного номера «Корреспондента» (№ 

7, 2007): «БЮТ по тарифам»; «Привет, оружие!»; «Игры 

космополитов»; «Окно в Европу»; «Нам здесь жуть»; 

«Киновавилон»; «Славой – сочтемся!»; «Аморальный стимул»; 

«Молчание – золото»; «Не князи по грязи»; «Сказки Венского 

леса»; «Наше дело – труба» и др. 

Большая часть заголовков – это модифицированные 

логоэпистемы. Среди приемов трансформации наиболее 

распространенным является субституция (антонимическая, 

синонимическая, паронимическая, эвфемическая, метонимическая, 

пояснительная и др.): Стихи до Киева доведут (МК. 2-9.05.03.); Где 

тонко, там и бьется (КП. 15.05.05); Ирак – дело тонкое (АиФ. №33, 

03); Свет в конце пространства (АиФ. № 40, 03); Деньги любят 

счетчики (КП. № 49, 03); О бедном бюджете замолвите слово (КП. 

№ 49, 03); И ты, БЮТ? (КП.№ 2. 07.) Пессимистическая трагедия; 

непедагогическая поэма (МК.02.05.02); Деревенский антидетектив 

(АиФ №10.03); Две звезды, две темных повести (КП.10.01.03); Когда 

в товарищах согласье есть (МК.16.04.03); Язык из Киева уведет 

(МК.12 – 19.02.03.). 

На втором месте - вставочное расчленение логоэпистем за счет 

вставок-дополнений, -обстоятельств, -определений, -подлежащих, -

сказуемых: Атлантистский МИД: хорошая мина при совсем плохой 

игре (2000, № 51,07.); Разруха действительно в головах (АиФ, № 

12, 07); Бальзам на солдатскую душу (АиФ. № 10,02); Два театра 

в одном (ЛГ, №4, 02); Тайная вечеря Путина (МК. 22-29.11.05); 

Вечный рух Тарасюка (Кор., № 6, 07); Не все взятки гладки 

(КП.23.06.01.); На дне Петровки, 38 (МК.26.02. – 05.03.03.); 

Буратино намылил лыжи из букваря (МК 25 – 2.05.02). 

Много заголовков построено на сближении (наложении) двух 

логоэпистем: 
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Свободе слова – дело табак (2000, № 51, 07); Дамскому роману – 

зеленую улицу! (АиФ. №10, 02); Лучший метод защиты – все 

встречать в штыки (ЛГ. № 38, 06). 

Самыми экспрессивными являются заголовки, построенные по 

модели известных выражений: Приправой блюдо не испортишь! 

(МК., 4-11. 12. 06); Далек Иран от Украины, но дорог (АиФ, № 33, 

03); Мыть или не мыть? (АиФ, № 40, 03); Зачем вам, Ефимыч, 

чужая Чечня? (МК. 13-20.09.05). 

Употребление логоэпистем в этих случаях основано на 

апелляции к «вертикальному тексту». Поэтому механизм восприятия 

логоэпистем следующий: «носитель языка видит (слышит) одно, 

вспоминает другое, представляет третье» [2;10]. СМИ приучают 

читателей к языковой игре со словом, будоражат мысль. 

Обилие логоэпистем в языке СМИ, по словам И.В. Анненковой, 

«отражает то, что мы оказались творцами и в то же время 

пользователями нео-эпохи культуры готового слова» [1; 73] 

Поиск экспрессии заставляет журналистов изобретать и 

экспериментировать, а логоэпистемы легче, чем слова, поддаются 

перефразированию, что и делает их привлекательными для 

использования. 
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